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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МЕТАФОРЫ КАК КОМПОНЕНТ ОБРАЗНОЙ СОСТАВЛЯЮЩЕЙ 

ЭМОЦИОНАЛЬНОГО КОНЦЕПТА SYMPATHIE 
 

Метафоры, являясь неотъемлемой частью языка, также отражают окружающую нас действительность. Образная 
составляющая всякого эмоционального концепта может быть представлена с помощью концептуальных метафор. В дан-
ной статье раскрывается содержание концептуальных метафор SYMPATHIE ist RAUMINHALT и SYMPATHIE ist 
TREIBENDE KRAFT, репрезентирующих образную составляющую концепта SYMPATHIE в немецком языковом сознании.  

Ключевое слово: концептуальная метафора. 
M.M. Malgataeva 

 

CONCEPTUAL METAPHOR AS A IMAGE-BEARING CONSTITUENT  
OF EMOTIONAL CONCEPT SYMPATHIE 

 

Metaphors being one of the important features of our language reflect existing reality. A metaphoric image of any concept can 
be represented with the help of conceptual metaphors. The article says that the use of conceptual metaphors reveals different meta-
phorical images of target domain SYMPATHY by conceptualization of source domains SPACE and MOVING FORCE in German 
language . 

Key word: conceptual metaphor. 
 
Предлагаемая статья посвящена анализу двух 

концептуальных метафор SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT и SYMPATHIE ist TREIBENDE 
KRAFT, организующих образную составляющую 
эмоционального концепта SYMPATHIE. Объект 
исследования – эмоциональный концепт 
SYMPATHIE. Задачей исследования является ана-
лиз концептуальных метафор и выявление мета-
форических образов, возникающих при их экс-
пликации. Материалом для статьи послужили тек-
сты из изданий «Berliner Zeitung», «Spiegel», 
«Hamburger Handelsblatt», «Sьddeutsche Zeitung», 
«Aachener Zeitung», а также www.presseportal.de, 
www.n-tv.de,  www.satundkabel.de. 

Метафора относится к тем объектам науч-
ных исследований, природа которых дает посто-
янный импульс для разработок в разных облас-
тях. Она вызывает интерес не только лингвистов 
и литературоведов, но и психологов, философов, 
социологов, религиоведов. Метафора интересна 
как в аспекте механизма ее порождения, так и в 
аспекте ее функционирования как языковой 
единицы. 

Метафоры, являясь единицами вторичной 
косвенной номинации, эксплицируют «особое 
видение мира, созданное незнаковыми способа-
ми существования концептов, например, кон-
цептуальными метафорами» (Аблецова, 2005, 
90), которые способны отражать богатство 
внутреннего мира человека, где бушуют чувст-
ва, страсти, желания. В отличие от метафор еди-
ницы первичной номинации, выполняя номина-
тивную функцию, не формируют особого виде-
ния мира, они скорее фотографируют предмет-
ный мир, наделяя его наименованием, своеоб-
разным ярлыком. 

Концептуальная метафора – термин, введен-
ный в научное описание представителями ког-

нитивного направления в лингвистике М. Джон-
соном и Дж. Лакоффом. Согласно когнитивной 
теории, изучающей способы хранения и обра-
ботки информации в сознании человека, мета-
фора – один из основных способов познания 
мира, когда мы думаем об одной сфере в терми-
нах другой, осуществляя таким образом класси-
фикацию реальности. Поскольку первой сферой 
человеческого опыта является собственное тело, 
в психике присутствуют образно-схематические 
понятия, которые осознаются как некоторые по-
нятные и хорошо знакомые структуры, исходя 
из телесного опыта. В основе метафоризации 
лежит процесс взаимодействия между структу-
рами знаний (фреймами и сценариями) двух 
концептуальных доменов – сферы-источника 
(source domain) и сферы-мишени (target domain). 
В результате однонаправленной метафориче-
ской проекции (metaphorical mapping) из сферы-
источника в сферу-мишень сформировавшиеся в 
результате опыта взаимодействия человека с 
окружающим миром элементы сферы-источника 
структурируют менее понятную концептуаль-
ную сферу-мишень, что составляет сущность 
когнитивного потенциала метафоры.  

Дж. Лакофф и М. Джонсон, яркие предста-
вители метафорического подхода в изучении 
эмоций, утверждают, что эмоция практически 
никогда не выражается прямо, но всегда упо-
добляется чему-то. Поэтому наиболее адекват-
ным лингвистическим описанием эмоций авто-
ры считают описание через метафоры. 

Языковые метафоры, вербализующие кон-
цептуальные метафоры эмоционального кон-
цепта SYMPATHIE, относятся к определенному 
уровню языковой иерархии: чаще всего – это 
метафоры-слова, реже – метафоры-словосоче-
тания и метафоры-предложения, которые по ти-
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пу переноса классифицируются как односторон-
ние семасиологические, односторонние онома-
сиологические метафоры-слова, метафоры-сло-
восочетания и метафоры-предложения с полным 
метафорическим переносом, двусторонние ме-
тафорические словосочетания, по критерию 
стилистической значимости – как узуальные и 
окказиональные метафоры (Гак, 1988; Хахалова, 
1998). 

Среди концептуальных метафор, репрезен-
тирующих образную составляющую эмоцио-
нального концепта SYMPATHIE, наиболее ши-
роко представлена концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist RAUMINHALT. Концептуаль-
ная метафора «создание объема» 
(RAUMINHALT) объединяет концептуальные 
метафоры «вместилище» и «контейнер», пред-
ставленные в классификации Дж. Лакоффа и М. 
Джонсона. 

Концептуальная метафора SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT представлена двумя моделями: 
1) «человек есть вместилище симпатии»;           
2) «симпатия есть вместилище человека».  

Рассмотрим примеры, которые репрезенти-
руют модель «человек есть вместилище симпа-
тии». 

Как известно, представление об эмоциях и 
эмоциональных отношениях, как о жидкостях, 
«наполняющих человека, его душу, сердце» 
(Арутюнова, 1999), считается доминирующим.  

Симпатия также характеризуется «текуче-
стью» и уподобляется жидкости (Flьssigkeit), 
заполняющей человека.   

1. Daniel Coats freut sich. Noch zwei Tage, 
dann verlдsst der Botschafter der USA in der Bun-
desrepublik sein Gastland. … Coats machte sich 
derweil daran, sein unbekanntes Gastland auЯerhalb 
Berlins zu erkunden. „Der Blick hat sich sehr ge-
weitet“, sagt er heute, voller Sympathie fьr Deutsch-
land (Zurьck nach Hause). 

В данном примере симпатия метафоризуется 
как жидкость, заполняющая посла США в Гер-
мании Дэниела Коутса (voller Sympathie). Уча-
стию в политической жизни столицы он предпо-
читает знакомство со страной за пределами Бер-
лина (… sein unbekanntes Gastland auЯerhalb Ber-
lins zu erkunden). В связи со сменой правитель-
ства в Америке Коутс покидает Германию, ис-
полненный симпатии к ней (voller Sympathie fьr 
Deutschland). Присвоение симпатии свойств 
жидкости происходит на фоне концептуальной 
метафоры SYMPATHIE ist FLЬSSIGKEIT, кото-
рая эксплицируется двусторонней метафорой-
словосочетанием voller Sympathie (полный сим-
патии) с полным метафорическим переносом. 
Реальный денотат (Sympathie) выражен экспли-

цитно, фиктивный (Flьssigkeit) косвенно реали-
зован лексемой voll. Лексемы voll и Sympathie, 
представляющие денотаты рассматриваемой 
двусторонней метафоры-словосочетания, соче-
таются синтаксически. По критерию стилисти-
ческой значимости данная метафора является 
окказиональной и обнаруживает оригинальность 
мышления автора. Концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist FLЬSSIGKEIT, выраженная ок-
казиональной двусторонней метафорой-
словосочетанием voller Sympathie, обусловлива-
ет перенос знания о том, что жидкость – это то, 
что может наполнять, из сферы-источника 
FLЬSSIGKEIT в сферу-мишень SYMPATHIE. 

2. … Angesichts der spontanen 
Schnappsschьsse scheint die Sympathie fьr die neue 
Prдsidentenfamilie ьberbordend. Unter einem Pho-
to, auf dem Sasha ihrer Schwester Malia einen lie-
bevollen Wangenkuss gibt, wird der kollektiven 
Verzьckung in allen Varianten („So sweet“/ “Sweet 
moment“/ This is so sweet“) Ausdruck verliehen 
(Backstage in der Sieger-Suite). 

Симпатия американцев к их новому прези-
денту и его семье сравнивается с жидкостью, 
которая переполняет их и выливается из-за кра-
ев (… Sympathie … ьberbordend). Избыток 
чувств („So sweet“/ “Sweet moment“/ This is so 
sweet“), подкрепленный горячительными напит-
ками в ночь подсчета голосов избирателей, вы-
лился в восторженные комментарии к семейным 
фото, которые Барак Обама разместил накануне 
в глобальной сети (… der kollektiven Verzьckung 
in allen Varianten … Ausdruck verliehen). Кон-
цептуализация симпатии как жидкости, пере-
полняющей вместилище и выливающейся из-за 
краев, стала возможной на фоне концептуальной 
метафоры SYMPATHIE ist FLЬSSIGKEIT, кото-
рая находит свою экспликацию в окказиональ-
ной односторонней метафоре-слове ьberbordend 
и способствует переносу знания о том, что жид-
кость может переполнять вместилище и выли-
ваться за его края, из сферы-источника 
FLЬSSIGKEIT в сферу-мишень SYMPATHIE. 

Наряду с «жидкостными» метафорами обще-
эмоциональными считаются и «газообразные» 
метафоры, которые восходят к представлению 
об эмоциональной жизни человека как о регули-
руемой истечением духов, которое сложилось в 
наивной физиологии и в средневековой науке 
(Воркачев, 2004, С. 121). Эмоции как идеальные 
сущности, заполняющие человека, могут ассо-
циироваться не только с жидкостями, но и с воз-
духом, с газами. 

3. … Im Unterschied zu Gerster war der neue 
BA-Chef von Anfang an um Kooperation bemьht. 
Wo Weise auftauchte, verbreiterte er Sympathie 
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statt jener arroganten Kьhle, die seinem Vorgдnger 
zuletzt den Spottnamen „Der Sonnenkцnig von 
Nьrnberg“ eingetragen hatte (Mammutaufgabe BA).  

Симпатия, которую распространяет своим 
появлением новый глава федерального агентства 
по труду Вайзе, предстает в виде теплого возду-
ха (Wo Weise auftauchte, verbreiterte er Sympathie 
…). Источник тепла, Вайзе противопоставляется 
своему предшественнику, от которого исходила 
лишь надменная холодность (… arroganten 
Kьhle, die seinem Vorgдnger zuletzt den Spottna-
men „Der Sonnenkцnig von Nьrnberg“ eingetragen 
hatte). Уподобление симпатии теплому воздуху 
происходит на фоне концептуальной метафоры 
SYMPATHIE ist RAUMINHALT, эксплициро-
ванной двусторонним метафорическим сочета-
нием Sympathie verbreitern (распространять сим-
патию) с полным метафорическим переносом. 
Реальный денотат (Sympathie) эксплицитен, 
фиктивный (warme Luft) выражен косвенно лек-
семой verbreitern и детерминирован контекстом 
(statt jener arroganten Kьhle). Денотаты рассмат-
риваемой метафоры сочетаются синтаксически. 
Выражая творческую индивидуальность автора, 
данное двустороннее метафорическое сочетание 
Sympathie verbreitern является по критерию сти-
листической значимости окказиональной. Зна-
ние о том, что из сосуда может исходить теплый 
воздух, переносится из сферы-источника 
RAUMINHALT в сферу-мишень SYMPATHIE. 

4. …“Dschundi“ heiЯt Soldat auf Arabisch; im 
Irakischen schwingt seit den Gemetzeln des Iran-
Irak-Krieges bei diesem Wort immer ein Hauch 
Sympathie und Mitleid mit: „Der Junge dort kцnnte 
mein Sohn oder Bruder sein“ (Faule Plьnderer und 
harte Kдmpfer). 

Симпатия в данном примере ассоциируется с 
легкой воздушной массой, выдохом, исходящим 
от иракского народа по отношению к военно-
служащим-иракцам, борящимся вместе с амери-
канским контингентом против режима Саддама 
Хуссейна, а по сути с собственным народом. 
Уподобление симпатии выдохнутому воздуху 
эксплицируется двусторонним метафорическим 
сочетанием ein Hauch Sympathie (выдохнутая 
симпатия) с полным метафорическим перено-
сом. Реальный денотат (Sympathie) выражен 
эксплицитно, фиктивный (ausgeatmete Gase) – 
косвенно лексемами Hauch (выдох, легкое ды-
хание) и mitschwingen (колебаться, вибриро-
вать). Оба денотата присутствуют эксплицитно, 
их компоненты сочетаются синтаксически. По 
критерию стилистической значимости данное 
двустороннее метафорическое сочетание явля-
ется окказиональным, отражающим индивиду-
альность пишущего. Концептуальная метафора 

SYMPATHIE ist RAUMINHALT, выраженная 
окказиональной двусторонней метафорой-
словосочетанием ein Hauch Sympathie, обуслов-
ливает перенос знания о том, что воздух выды-
хают, из сферы-источника RAUMINHALT в 
сферу-мишень SYMPATHIE. 

5. … Zudem tдnzelt sie (Angela Merkel) mit 
souverдner Leichtigkeit durch EU-Gipfel  oder 
Pressekonferenzen und lдsst dabei Witzfiguren wie 
die Kaczynskis  und Journalisten, die abwegige 
Fragen stellen, auf hьbsche Weise dumm aussehen. 
Kaum einer kann sich dem Sog der Sympathie ent-
ziehen (Westdeutsche Zeitung: Politbarometer). 

Симпатия, которую вызывает искусство Ан-
гелы Меркель рассправляться с нелепыми во-
просами своих оппонентов, концептуализирует-
ся в данном примере как мощная струя воздуха, 
от которой трудно ускользнуть (… Kaum einer 
kann sich dem Sog der Sympathie entziehen). Это 
метафорический образ стал возможен благодаря 
концептуальной метафоре SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT, которая вербализуется окка-
зиональной двусторонней метафорой-
словосочетанием der Sog der Sympathie (струя, 
вихрь симпатии), денотаты которой выражены 
эксплицитно. На фоне концептуальной метафо-
ры SYMPATHIE ist RAUMINHALT, которая 
выражена окказиональной двусторонней мета-
форой-словосочетанием der Sog der Sympathie, 
происходит перенос знания о том, что воздух, 
обретая силу, может быть струей, течением, из 
сферы-источника RAUMINHALT в сферу-
мишень SYMPATHIE. 

Во второй модели «симпатия есть вмести-
лище человека» человек погружен в симпатию 
как резервуар. По мнению Е. С. Кубряковой, 
каждый объект (и материальный, и идеальный) 
может мыслиться как своеобразный контейнер, 
рамки которого могут быть определены как его 
физической сущностью (сосуды, резервуары, 
здания и т.п.), так и его специфичностью (вода, 
воздух) и, наконец, просто его воображаемой 
отдельностью (чувства и состояния) (Кубрякова 
1999: 7). 

6. … In der Sympathie der Wдhler gefallen ist 
auch SPD-Chef Kurt Beck. Nur 11 Prozent der 
Bьrger wьrden sich fьr ihn als Kanzler entscheiden 
– 2 Punkte weniger als in der Vorwoche. Fьr Kanz-
lerin Angela Merkel wollen 59 Prozent der Befrag-
ten stimmen (SPD fдllt, Linke legt zu). 

В данном примере симпатия немцев уподоб-
ляется ограниченному пространству, объем ко-
торого измеряется накануне выборов в процен-
тах, представляя собой некую шкалу, рейтинг 
предпочтений избирателей (Sympathie der 
Wдhler). Падение (gefallen) лидера социалистов 
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Курта Бека (SPD-Chef Kurt Beck) по воображае-
мой шкале означает уменьшение его шансов в 
выборах на пост канцлера страны. Осмыслива-
ние объема физической сущности симпатии как 
воображаемой отдельности через физическое 
действие – падение – становится возможным 
благодаря концептуальной метафоре 
SYMPATHIE ist RAUMINHALT, которая реали-
зуется односторонней ономасиологической ме-
тафорой-словом fallen (падать) с полным мета-
форическим gefallen, репрезентирующиеся пе-
реносом. Реальный денотат (Sympathie) выражен 
эксплицитно, фиктивный (geschlossener Raum) 
косвенно лексемой fallen. Лексемы Sympathie и 
рассматриваемая метафора, сочетаются синтак-
сически. Односторонняя ономасиологическая 
метафора-слово fallen может быть определена 
как узуальная, так как употребление лексем fal-
len, steigen, sinken, привычно для немецкого об-
щества для обозначения динамики в пристра-
стиях немцев. Концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist RAUMINHALT, актуализован-
ная окказиональной односторонней ономасио-
логической метафорой-словом fallen, обуслов-
ливает перенос знания о том, что ограниченное 
пространство имеет объем, из сферы-источника 
RAUMINHALT в сферу-мишень SYMPATHIE.  

6. Nach dem Bekenntnis ihrer Liebe zu der Pro-
fessorin Miriam Meckel ist ARD-Moderatorin Anne 
Will in der Sympathie der Deutschen leicht gestie-
gen. In einer Umfrage fьr des Hamburger Magazin 
„Stern“ bejahten 16 Prozent der Bьrger die Frage, 
ob ihnen Will nach ihrem Outing sympatischer ge-
worden sei (Umfrage: Sympathie der Deutschen fьr 
Anne Will nach Coming Out gewachsen). 

В данном примере симпатия предстает также 
в виде ограниченного пространства, резервуара. 
Осмысливание объема физической сущности 
симпатии происходит в данном случае через фи-
зическое действие - подъем вверх (steigen): теле-
звезда Анне Вилль немного повысила свои по-
зиции в симпатиях немцев после ее публичного 
признания в нетрадиционной сексуальной ори-
ентации (Nach dem Bekenntnis … ist ARD-
Moderatorin Anne Will in der Sympathie der Deut-
schen leicht gestiegen). Концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist RAUMINHALT реализуется 
узуальной односторонней ономасиологической 
метафорой-словом steigen (взбираться) с полным 
метафорическим переносом. Реальный денотат 
(Sympathie) выражен эксплицитно, фиктивный 
(geschlossener Raum) косвенно лексемой gestie-
gen. Лексемы Sympathie и gestiegen, репрезенти-
рующие рассматриваемую метафору, сочетают-
ся синтаксически. 

7. …Zwar kritisiert die Opposition regelmдЯig 
die Fцrderpraxis. Derzeit allerdings steht das The-
ma nicht oben auf der Agenda: Denn Цkostrom ist 
in der Sympathie der Verbraucher oben angesiedelt 
(Sonnige Aussichten auf dem Parkett). 

Положительное отношение потребителей 
электроэнергии метафоризуется в данном случае 
как здание, жилой многоэтажный дом. Чем вы-
ше поселены жильцы, тем большей симпатией 
они пользуются. Энергия, получаемая экологи-
ческим путем, поселена в этом здании достаточ-
но высоко (…Цkostrom ist in der Sympathie der 
Verbraucher oben angesiedelt). Уподобление сим-
патии дому стало возможным на фоне концеп-
туальной метафоры SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT, которая вербализуется окка-
зиональной двусторонней метафорой-
словосочетанием …in der Sympathie 
…angesiedelt (быть поселенным в симпатии), 
реальный денотат (Sympathie) которой выражен 
эксплицитно, фиктивный (Haus) косвенно лек-
семой angesiedelt. Знание о том, что дом может 
быть заселен, переносится посредством концеп-
туальной метафоры SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT, из сферы-источника 
RAUMINHALT в сферу-мишень SYMPATHIE.  

Таким образом, содержание концептуальной 
метафоры SYMPATHIE ist RAUMINHALT 
представляет собой следующие метафорические 
образы: образ сосуда, заполненного жидкостью; 
образ сосуда, заполненного жидкостью; которая 
выливается из-за его краев; образ воздушной 
массы; образ погруженности в ограниченное 
пространство, имеющее объем; образ много-
этажного дома. 

Рассмотрим вторую концептуальную мета-
фору SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT 
(движущая сила). Она представлена моделью 
«человек есть раб своей симпатии». 

8. Bewegt von Sympathie und Anerkennung ha-
ben die Mьnchner Rudolf Moshammer auf dem 
Ostfriedhof einen wьrdevollen Abschied bereitet. 
Es sind Menschen aus allen Altersgruppen, die ihm 
das letzte Geleit geben wollen. „Keine Sekunde“ hat 
eine дltere Dame ьberlegt, ob sie zur Beisetzung 
gehen soll oder nicht. SchlieЯlich sei Rudolf Mos-
hammer ein feiner Mann gewesen, mit einem 
groЯen Herz fьr die Armen. „Er wird uns fehlen in 
Mьnchen“ (Jeder hat seine Schattenseiten). В дан-
ном примере концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT выражена 
двусторонней метафорой-словосочетанием von 
Sympathie …bewegt (движимый симпатией) с 
полным метафорическим переносом. Фиктив-
ный денотат (treibende Kraft) выражен косвенно 
лексемой bewegt, реальный денотат (Sympathie) 
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выражен эксплицитно. Денотаты данного мета-
форического сочетания связаны синтаксически. 
Употребление двусторонней метафоры-
словосочетания von Sympathie …bewegt обуслов-
лено узусом, что позволяет определить ее как 
узуальное метафорическое сочетание. Симпа-
тия, подобно некой эмоциональной силе, приве-
ла поклонников известного дизайнера Рудольфа 
Мосхаммера (Rudolf Moshammer) проводить его 
в последний путь (…die ihm das letzte Geleit ge-
ben wollen). Движимые пристрастным положи-
тельным отношением (Bewegt von Sympathie und 
Anerkennung…), жители Мюнхена пришли вы-
разить свою последнюю признательность Ру-
дольфу Мосхаммеру не только как художнику и 
мастеру эпатажа, но и как просто хорошему че-
ловеку (SchlieЯlich sei Rudolf Moshammer ein 
feiner Mann gewesen…), который был известен 
своей добротой и благотворительной деятельно-
стью (…mit einem groЯen Herz fьr die Armen).  

Концептуальная метафора SYMPATHIE ist 
TREIBENDE KRAFT представляет симпатию 
как нарастающую эмоциональную силу, которая 
переходит в нежную привязанность мюнхенцев 
к одинокому и чудаковатому Мосхаммеру, утра-
ту которого они будут еще ощущать („Er wird 
uns fehlen in Mьnchen“). Концептуальная мета-
фора SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT, вы-
раженная узуальной двусторонней метафорой-
словосочетанием von Sympathie …bewegt, пред-
ставляет симпатию как силу, которая управляет 
чувствами („Er wird uns fehlen in Mьnchen“) и 
действиями субъекта (…haben die Mьnchner Ru-
dolf Moshammer auf dem Ostfriedhof einen wьrde-
vollen Abschied bereitet). 

9. Mona Weathers ist eine begeisterte Nutzerin 
von BlogCatalog.com und hat bereits vor ein paar 
Tagen alle andere Mitglieder dazu aufgerufen, am 
14.Mai ein Posting zu machen. Anscheinend wird 
sie bei dem Ganzen nicht von kommerziellen Inte-
ressen, sondern von persцnlicher Sympathie ange-
trieben (BlogCatalog Massenposting-Experiment). 
Концептуальная метафора SYMPATHIE ist 
TREIBENDE KRAFT находит свою актуализа-
цию в двусторонней метафоре-словосочетании 
…von …Sympathie angetrieben (приводимый в 
движение симпатией) с полным метафориче-
ским переносом. Фиктивный денотат (treibende 
Kraft) выражен косвенно лексемой angetrieben, 
реальный денотат (Sympathie) выражен экспли-
цитно. Денотаты данного метафорического со-
четания связаны синтаксически. Употребление 
двусторонней метафоры-словосочетания …von 
…Sympathie angetrieben обусловлено узусом, что 
позволяет определить ее как узуальное метафо-
рическое сочетание. Симпатия концептуализи-

руется как сила, которая сподвигла Мону Уэзерс 
организовать акцию в сети для блога (ein Posting 
zu machen). Предположительно, эта сила подпи-
тывается ее пристрастным отношением (eine 
begeisterte Nutzerin von BlogCatalog). Концепту-
альная метафора SYMPATHIE ist TREIBENDE 
KRAFT, эксплицируемая узуальной двусторон-
ней метафорой-словосочетанием …von  
…Sympathie angetrieben, обеспечивает перенос 
знания о том, что сила может двигать, из сферы-
источника TREIBENDE KRAFT в сферу-мишень 
SYMPATHIE. 

10. …Hingerissen vor Sympathie und grenzen-
loser Bewunderung klatscht das Publikum Beifall, 
es sind die 5. Standing Ovations an diesem Abend, 
mindestens (Ein sprьhendes Feuerwerk). Симпатия 
публики к исполнителю сравнивается в данном 
примере с эмоциональной силой, которая захва-
тывает, увлекает (hinreiЯen). Эта же сила, воз-
растая и переходя в восторг, заставляет зрителей 
устраивать бурные овации (…es sind die 5. Stan-
ding Ovations…). Осмысление симпатии как не-
коей силы происходит благодаря концептуаль-
ной метафоре SYMPATHIE ist TREIBENDE 
KRAFT, нашедшей свое выражение в двусто-
ронней метафоре-словосочетании vor Sympathie 
hingerissen (одержимый симпатией) с полным 
метафорическим переносом. Реальный денотат 
(Sympathie) выражен эксплицитно, фиктивный 
(treibende Kraft) косвенно лексемой hingerissen. 
Оба денотата реализованы в рамках одного 
предложения и связаны между собой синтакси-
чески. По критерию стилистической значимости 
данная метафора-словосочетание является окка-
зиональной, так как отражает индивидуальное 
творчество автора. Концептуальная метафора 
SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT, экспли-
цируемая окказиональной двусторонней мета-
форой-словосочетанием vor Sympathie hingeris-
sen, обусловливает перенос знания о том, что 
сила может захватывать и увлекать за собой, из 
сферы-источника TREIBENDE KRAFT в сферу-
мишень SYMPATHIE. 

Из анализа приведенных примеров можно 
сделать вывод о том, что при восприятии языко-
вых метафор (von Sympathie …bewegt, von 
…Sympathie angetrieben, vor Sympathie hingeris-
sen), актуализирующих концептуальную мета-
фору SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT, 
возникает метафорический образ внешней силы, 
способной двигать, захватывать и увлекать за 
собой, в то время как симпатия как всякая эмо-
циональная сущность является внутренней дви-
жущей силой, управляющей порывами и дейст-
виями человека. 
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Таким образом, при экспликации концепту-
альной метафоры SYMPATHIE ist 
RAUMINHALT, представленной моделями «че-
ловек есть вместилище симпатии», «симпатия 
есть вместилище человека», были выявлены ме-
тафорические образы: образ сосуда, заполненно-
го жидкостью, образ сосуда, заполненного жид-
костью; которая выливается из-за его краев; об-
раз воздушной массы; образ погруженности в 
ограниченное пространство; образ многоэтажно-
го дома. Модель «человек есть раб своей симпа-
тии», представляющая концептуальную метафо-
ру SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT, создает 
метафорический образ внешней силы, способной 
двигать, захватывать и увлекать за собой. 
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НЕОБХОДИМОСТЬ УЧЕТА НАЦИОНАЛЬНОЙ СПЕЦИФИКИ  

И КУЛЬТУРНОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА ПРИ ЕГО ПРЕПОДАВАНИИ 
 

Данная статья затрагивает вопросы межкультурной коммуникации, с учетом того факта, что действительность 
по-разному представляется в языках. Автор представляет некоторые направления изучения данного явления и приводит 
точки зрения различных лингвистов на проблему заимствования. 

Ключевые слова: язык, межкультурное общение, фразеологические единицы. 
 

O.K. Mzhelskaya 
 

THE IMPORTANCE OF TAKING INTO CONSIDERATION THE LAN GUAGE NATIONAL 
SPECIFIC FEATURES AND CULTURAL FUNCTIONS IN THE PRO CESS OF LANGUAGE 

TEACHING 
 
The following article deals with the problems of crossculture communication due to the fact that reality is not universally repre-

sented in different languages. Herewith the author touches upon some existing direction of this phenomenon study and cites the views 
of linguists concerning the cause of borrowings. 

Key words: language; cross culture communication; phraseological units. 
 
Одной из особенностей преподавания ино-

странного языка является то, что оно, прежде 
всего, является обучением коммуникативной 
деятельности. Коммуникативная цель выступает 
как интегративная, ориентированная на дости-
жение практического результата, на образова-
ние, воспитание и развитие личности студента 
его средствами.  

Язык есть средство общения, но вместе с 
этим и средство познания и духовного освоения 
действительности человеком, средство его соб-
ственного формирования в процессе коммуни-
кативной деятельности. Язык есть важное сред-
ство социализации человека, его приобщения к 
культуре народов мира, только в процессе обме-
на опытом между индивидами и нациями сохра-


